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Аннотация. Статья рассматривает разработку научно-методического сопровождения обучения 

русскому языку в полилингвальном регионе. Цель исследования – создание комплексной методической модели, 

учитывающей многоязычную среду, профессиональные запросы учителей и речевые трудности учащихся. 

Методология включает анализ научной литературы, диагностику уровня владения русским языком, аудит 

компетенций педагогов и работу с фокус-группами. Определены ключевые принципы и структура модели, 

включающая аналитический, обучающий и практический блоки. Апробация в школах Абхазии и Южной Осе-

тии показала положительную динамику развития речи учащихся и рост профессиональной компетентности 

учителей, что подтверждает эффективность модели. 
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Введение. 

Проблема обучения русскому языку на поли-

лингвальных территориях в последние десятилетия 

становится всё более актуальной. Полилингвальная 

среда предполагает одновременное сосуществование 

нескольких языков, каждый из которых выполняет 

свои функции. В такой ситуации обучение русскому 

языку требует не только высокого качества подго-

товки педагогической кадров, но и разработки це-

лостного научно-методического сопровождения, 

учитывающего реальные условия функционирования 

языка, специфику речевой практики учащихся, а 

также профессиональные возможности учителей. 

Республики Абхазия и Южная Осетия пред-

ставляют собой территории с уникальным соци-

ально-лингвистическим устройством. Здесь сосуще-

ствуют родные для населения языки и русский, кото-

рый выполняет роль языка межнационального обще-

ния, языка образования и официальной коммуника-

ции. Статус языка в многоязычном обществе опреде-

ляется не только государственными решениями, но и 

реальной языковой практикой, которая складывается 

исторически и социально [2, с. 15-18].   

В Абхазии и Южной Осетии русский язык 

сохраняет значительную функциональную нагрузку, 

однако, школьники нередко демонстрируют затруд-

нения в его владении, связанные с влиянием родного 

языка, специфическими условиями языковой среды и 

недостатком современных методических материа-

лов. 
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Вместе с тем, языковая ситуация в указан-

ных республиках не является статичной: процессы 

смены языковых приоритетов, миграционные по-

токи, воздействие медиасреды и цифровых техноло-

гий приводят к появлению гибридных форм речевого 

поведения, когда в пределах одного высказывания 

чередуются элементы разных языков. Школа, в таком 

контексте, выступает не только пространством пере-

дачи знаний, но и ключевым институтом регуляции 

языковой практики, задающим образец норматив-

ного владения русским языком и формирующим у 

учащихся устойчивые стратегии речевого поведения 

в официальной и учебной сферах [2, с. 19-21].  

От того, насколько последовательно и мето-

дически выверено организован процесс обучения, за-

висит сохранение функционального потенциала рус-

ского языка и его восприятие как ресурса дальней-

шего образования и профессионального развития. 

Образовательные организации сталкиваются 

с проблемой отсутствия адаптированных учебников, 

современного дидактического материала, а также ин-

струментов диагностики, дающих возможность учи-

телю вовремя определить, с какими аспектами рече-

вого развития испытывают трудности учащиеся.  

Исследователи подчёркивают, что в усло-

виях полилингвизма методическая система должна 

учитывать многоуровневый характер языковой ком-

петенции учащихся и предлагать комплексные реше-

ния, объединяющие лингвистический и культуроло-

гический компоненты [1, с. 8-12].  

На практике это проявляется в ряде противо-

речий:  

- между высоким статусом русского языка 

как языка образования и недостаточной обеспечен-

ностью учителей современными методическими ре-

сурсами;  

- между реальной разноуровневой подготов-

кой школьников и унифицированными требовани-

ями к результатам обучения;  

- между декларируемым приоритетом ком-

муникативной направленности и преобладанием ре-

продуктивных, формально-языковых упражнений.  

Указанные противоречия усиливаются в по-

лилингвальной среде, где учитель вынужден учиты-

вать не только уровень владения русским языком, но 

и специфику родного языка учащихся, их мотива-

цию, семейный языковой уклад, что требует особой, 

научно обоснованной системы методической под-

держки. 

Необходимость научно-методического со-

провождения обусловлена тем, что учителю требу-

ется не только обучать русскому языку, но и работать 

на стыке нескольких лингвистических систем, обес-

печивая эффективное взаимодейтсвие между ними.  

Кроме того, важно учитывать профессио-

нальные потребности педагогов: многие испытывают 

затруднения в выборе технологий, методик, приёмов 

обучения русскому языку как неродному, особенно в 

контексте современных требований ФГОС и комму-

никативно-деятельностного подхода. 

Цель исследования заключается в разработке 

научно-методического сопровождения обучения рус-

скому языку в полилингвальном регионе на основе 

анализа существующей образовательной ситуации, 

выявления профессиональных потребностей учите-

лей и моделирования целостной системы методиче-

ской поддержки.  

В соответствии с этой целью формулиру-

ются задачи:  

- проанализировать теоретические подходы 

к обучению русскому языка в условиях полилинг-

визма; 

- провести исследование состояния методи-

ческой базы в образовательных организациях Абха-

зии и Южной Осетии;  

- выявить основные профессиональные за-

труднения учителей;  

- разработать модель научно-методического 

сопровождения;  

- провести апробацию созданных материа-

лов; 

-  оценить их эффективность и предложить 

направления дальнейшего развития методической 

системы. 

Анализ методического обеспечения обуче-

ния русскому языку в полилингвальных регио-

нах. 

Анализ методического обеспечения обуче-

ния русскому языку в полилингвальных регионах по-

казывает, что образовательные организации Респуб-

лики Абхазия и Республики Южная Осетия исполь-

зуют сочетание традиционных учебников, материа-

лов, разработанных местными методистами, и от-

дельных пособий, применяемых в российских шко-

лах. Однако систематизация этих материалов выяв-

ляет значительную разрозненность методической 

базы, отсутствие единого подхода к формированию 

языковой и коммуникативной компетенции уча-

щихся, а также неоднородность содержания в зависи-

мости от профиля школы, уровня подготовки педаго-

гов и наличия собственных методических разрабо-

ток. Аналогичные проблемы описываются в исследо-

ваниях, посвящённых обучению русскому языку в 

полиэтничной среде, где подчеркивается недостаточ-

ность адаптированных учебников и отсутствие мате-

риалов, учитывающих местные языковые условия [9, 

с. 25]. 

Методология разработки научно-методиче-

ского сопровождения должна опираться на прин-

ципы, проверенные современной лингводидактикой 

и адаптированные к потребностям конкретного поли-

лингвального региона. Прежде всего, одним из клю-

чевых принципов является научность, которая пред-

полагает опору на достоверные лингвистические и 

психолого-педагогические данные, отражающие осо-

бенности развития билингвального и мультилинг-

вального сознания учащихся. Учёт научных законо-

мерностей овладения неродным языком, описанных 
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в трудах И. А. Зимней, позволяет строить методиче-

ское сопровождение на основе объективных данных 

о процессе формирования речевых навыков [4]. 

Не менее важным является принцип доступ-

ности, который предполагает дифференцированный 

подход к учащимся, владеющим русским языком в 

разной степени. В условиях Абхазии и Южной Осе-

тии уровень владения русским языком может варьи-

роваться от приближенного к носителю до элемен-

тарного функционирования в бытовых ситуациях. В 

такой ситуации особое значение приобретает мето-

дика постепенного усложнения материала, предло-

женная ещё К. Д. Ушинским, который подчёркивал 

необходимость двигаться «от известного к неизвест-

ному» и формировать прочные навыки на основе пре-

емственности [8, с. 325]. 

Следующим принципом выступает деятель-

ностный подход, основы которого были разработаны 

в отечественной педагогике Л. С. Выготским и 

А. Н. Леонтьевым. Он предполагает, что обучение 

строится через практическое действие, активное ис-

пользование языка как инструмента общения, фор-

мирования мышления и решения учебных задач. В 

многоязычной среде этот принцип особенно важен, 

поскольку он стимулирует учащихся к активному 

языковому взаимодействию, преодолению барьеров 

и включению русского языка в реальные коммуника-

тивные практики. 

Культурно-ориентированность является од-

ним из важнейших принципов разработки учебных 

материалов для полилингвальных регионов. Данный 

принцип предполагает включение в содержание обу-

чения элементов культуры родного языка, традиций, 

истории и этнического самосознания учащихся. Ис-

следователи межкультурной коммуникации подчёр-

кивают, что обучение языку вне контекста культуры 

теряет эффективность, поскольку язык всегда 

«встроен» в культурный код народа [7, c. 16].  

Таким образом, методическое сопровожде-

ние должно учитывать национально-культурные осо-

бенности Абхазии и Южной Осетии, создавать усло-

вия для гармоничного взаимодействия культур и зна-

чимого освоения русского языка. 

Методы исследования, использованные при 

разработке методического сопровождения, вклю-

чают анализ методической литературы, позволяю-

щий выявить существующие подходы к обучению 

русскому языку в условиях многоязычия, оценить их 

эффективность и применимость. Анализ трудов ве-

дущих методистов позволяет определить, какие кон-

цепции могут быть адаптированы под региональные 

условия, а какие требуют дополнительной доработки 

[4; 5]. 

Работа с фокус-группами учащихся и учите-

лей является важным источником эмпирических дан-

ных. В рамках исследования проводились беседы и 

опросы школьников разного возраста, которые по-

могли установить характерные языковые трудности, 

предпочтения в обучении, отношение к русскому 

языку и ситуации билингвизма.  

Фокус-группы учителей позволили выявить 

методические запросы педагогов, определить уро-

вень их подготовки и основные потребности в про-

фессиональном развитии. Такой метод даёт возмож-

ность получить «живые», качественные данные, ко-

торые невозможно выявить только через тестирова-

ние. 

Аудит профессиональных компетенций пе-

дагогов выступает важным компонентом методоло-

гической базы. Он включает анализ владения учите-

лями методическими приёмами, уровня их осведом-

лённости о проблемах билингвизма, навыков работы 

с межъязыковой интерференцией и способности при-

менять современные образовательные технологии. 

Подобные аудиты описаны в исследованиях по раз-

витию педагогической компетентности в националь-

ной школе. 

Сбор и систематизация эмпирических дан-

ных обеспечивают целостность исследования. На ос-

нове интервью, анкет и наблюдений формируется 

картина реальной учебной практики, которую необ-

ходимо учитывать при разработке материалов. 

Наблюдение используется для фиксации поведенче-

ских и речевых моделей, учащихся на уроке, для 

оценки эффективности разных типов упражнений. 

Анкетирование позволяет собрать количественные 

данные о частоте языковых ошибок, уровне мотива-

ции, предпочтениях учащихся. Интервью помогает 

уточнить контекст, выявить глубинные причины 

трудностей, оценить отношение учителей и уча-

щихся к учебному процессу. 

Выбор таких инструментов обусловлен их 

комплексностью и возможностью получения много-

мерной информации. В условиях полилингвального 

региона важно учитывать не только языковые ас-

пекты, но и социальные, культурные и психологиче-

ские аспекты общения. Использование комбинации 

методов сбора информации позволяет получить объ-

ективные данные и создать методическое сопровож-

дение, которое будет не только научно обоснован-

ным, но и практико-ориентированным, соответству-

ющим реальным образовательным ситуациям. 

Модель научно-методического сопровож-

дения. 

Модель научно-методического сопровожде-

ния обучения русскому языку в полилингвальном ре-

гионе должна представлять собой комплексную си-

стему, которая объединяет аналитический, обучаю-

щий и практический блоки. Такая модель обеспечи-

вает не только методологическое и содержательное 

единство учебного процесса, но и позволяет учиты-

вать специфику многоязычной среды, уровень подго-

товки педагогов, культурный и социальный контекст 

региона. Ее структура опирается на данные диагно-

стики, современные лингводидактические концеп-

ции и практические запросы образовательных орга-

низаций. 

Аналитический блок модели включает ис-

следование языковой ситуации на уровне школы и 
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региона, диагностику уровня владения русским язы-

ком учащихся, определение зон интерференции, ана-

лиз профессиональных компетенций учителей. Он 

позволяет формировать достоверную базу данных, 

необходимую для разработки методических матери-

алов. В основе аналитического блока лежат такие ме-

тоды, как наблюдение, анкетирование, интервьюиро-

вание, изучение письменных и устных работ уча-

щихся. Этот блок служит основой всей модели, по-

скольку результаты анализа направляют разработку 

учебных рекомендаций, материалов и практических 

инструментов, соответствующих идеям педагогиче-

ской диагностики. 

Обучающий блок модели предполагает раз-

работку системы учебных материалов, методических 

рекомендаций и упражнений, ориентированных на 

постепенное формирование коммуникативной ком-

петентности учащихся. Включение в модель учебных 

текстов, отражающих социокультурный контекст 

Абхазии и Южной Осетии, повышает мотивацию 

школьников и создаёт условия для содержательно 

значимого общения. Обучающий блок включает 

упражнения для развития всех видов речевой дея-

тельности: слушания, говорения, чтения, письма. Он 

предполагает использование как традиционных ме-

тодов, так и инновационных (проектной деятельно-

сти, групповой работы, интерактивных заданий). Ме-

тодические рекомендации в рамках обучающего 

блока должны учитывать типичные ошибки уча-

щихся, возникающие под влиянием родного языка. 

На необходимость адаптации упражнений к специ-

фике межъязыкового взаимодействия указывают ис-

следования М. Р. Львова [5]. 

Особое место в разработке методического 

сопровождения занимает работа с аутентичными и 

неадаптированными художественными текстами, 

позволяющими существенно расширить коммуника-

тивный опыт учащихся. Как показывают исследова-

ния, использование неадаптированных художествен-

ных произведений способствует не только развитию 

языковых навыков, но и формированию межкультур-

ной компетенции, поскольку такие тексты создают 

условия для погружения студентов в естественный 

речевой и культурный контекст языка-источника [6, 

c. 283-284]. Работа с подлинным текстом активизи-

рует эмоционально-ценностное восприятие, стиму-

лирует развитие интерпретационных навыков и спо-

собствует укреплению внутренней мотивации уча-

щихся, что особенно важно для полилингвальной 

среды, где уровень владения русским языком значи-

тельно варьируется. Включение подобных текстов в 

методическую систему позволяет сочетать обучение 

языку с развитием культурной рефлексии и создаёт 

условия для формирования устойчивых речевых уме-

ний. 

Практический блок модели включает ин-

струменты, которые учитель может применять непо-

средственно на уроках или во внеурочной деятельно-

сти. Среди таких инструментов чек-листы, позволя-

ющие педагогу систематизировать наблюдения за ре-

чевой активностью учащихся; карты наблюдений, 

фиксирующие динамику формирования навыков; 

коммуникативные карточки, моделирующие реаль-

ные ситуации общения; диагностические таблицы 

типичных ошибок; схемы анализа текстов и речевых 

высказываний. Важным элементом практического 

блока является методическое сопровождение учи-

теля: рекомендации по организации работы с билинг-

вальными учащимися, алгоритмы устранения интер-

ференционных ошибок, примеры сценариев уроков. 

Практические материалы должны быть адаптиро-

ваны к возрастным особенностям обучающихся и 

уровню их языковой подготовки. 

Содержание методических рекомендаций 

для учителей направлено на повышение их профес-

сиональной компетентности в области преподавания 

русского языка в условиях многоязычия. Они вклю-

чают рекомендации по работе над лексикой, грамма-

тикой, фонетикой, развитию связной речи, формиро-

ванию коммуникативной инициативы учащихся. 

Особое внимание уделяется методам предотвраще-

ния типичных ошибок, обусловленных межъязыко-

вым влиянием. Учителю предлагаются алгоритмы 

работы с такими ошибками, примеры корректирую-

щих упражнений, варианты объяснений, учитываю-

щих специфику родного языка учащихся. Данные ре-

комендации способствуют формированию у педагога 

устойчивых навыков анализа устной и письменной 

речи учеников и позволяют проектировать уроки с 

учётом региональной языковой специфики. 

Принципы построения научно-методиче-

ского пособия вытекают из структуры модели и 

должны обеспечивать его системность, последова-

тельность, практическую направленность и адаптив-

ность. Пособие должно включать как теоретический 

раздел, знакомящий учителей с особенностями поли-

лингвальной среды, так и практический, содержащий 

конкретные задания, упражнения и инструменты ди-

агностики. В теоретической части могут быть пред-

ставлены данные о языковой ситуации региона, ти-

пичных примерах интерференции, особенностях пси-

холингвистического развития билингвальных детей. 

Практическая часть должна содержать комплексы 

упражнений, направленных на формирование лекси-

ческой, грамматической и коммуникативной компе-

тенции, а также инструменты самостоятельной диа-

гностики учителем достижений учеников. 

Коммуникативные упражнения и карты 

наблюдений являются важными компонентами опи-

сываемой модели. Коммуникативные упражнения 

должны быть ориентированы на реальные ситуации 

общения, значимые для учащихся: участие в семей-

ных праздниках, описание традиций, взаимодействие 

со сверстниками, обсуждение школьных событий. 

Карты наблюдений позволяют фиксировать дина-

мику развития каждого учащегося, отслеживать его 

прогресс в устной и письменной речи, определять 

зоны риска и успешности. Такие инструменты де-



Наука. Образование. Современность / 2025. №3 (сентябрь) 

Science. Education. The present. 2025. No.3 (september) 

филологические науки 

philological sciences 

_____________________________ 

 
© Чернова Л.В., Ковалевич Е.П., Напцок М.Р., 2025 

лают методическую систему гибкой и отражают тре-

бования современного образования, ориентирован-

ного на индивидуализацию обучения. 

Таким образом, предлагаемая модель 

научно-методического сопровождения представляет 

собой многоуровневую систему, объединяющую 

анализ, обучение и практику. Она обеспечивает це-

лостный подход к обучению русскому языку в поли-

лингвальном регионе и позволяет учитывать языко-

вые, культурные и педагогические особенности 

среды. Применение такой модели способствует по-

вышению эффективности преподавания русского 

языка, развитию коммуникативных навыков, уча-

щихся и совершенствованию профессиональной 

компетентности педагогов. 

Апробация материалов в образователь-

ных организациях. 

Апробация материалов научно-методиче-

ского сопровождения в образовательных организа-

циях полилингвальных регионов является обязатель-

ным этапом, который позволяет оценить практиче-

скую эффективность разработанной модели и вы-

явить направления дальнейшего её совершенствова-

ния. В условиях Республики Абхазия и Республики 

Южная Осетия апробация была организована как 

комплексный процесс, включающий работу с учащи-

мися разных возрастных групп, взаимодействие с пе-

дагогами, проведение наблюдений, анализ выполне-

ния упражнений и сбор обратной связи. Такой под-

ход соответствует рекомендациям отечественных ме-

тодистов, подчеркивающих необходимость эмпири-

ческого подтверждения эффективности методиче-

ских инноваций [5]. 

Первым этапом апробации стало внедрение 

учебных материалов и коммуникативных карточек в 

школьную практику. Учителям были предложены 

адаптированные упражнения, ориентированные на 

развитие речевой активности, устранение интерфе-

ренционных ошибок и освоение лексико-граммати-

ческих конструкций, наиболее проблемных для уча-

щихся. На уроках применялись ролевые игры, диа-

логи, задания на сопоставление конструкций родного 

и русского языка, мини-проекты, направленные на 

развитие связной речи. Особое внимание уделялось 

тому, чтобы задания опирались на социокультурный 

контекст региона: обсуждение традиций, праздни-

ков, особенностей семейного уклада, природных ре-

алий. Это соответствовало культурологическому 

принципу обучения и повышало мотивацию школь-

ников. 

Взаимодействие с учителями включало про-

ведение консультаций, мастер-классов и семинаров, 

в ходе которых педагоги делились опытом примене-

ния материалов, обсуждали возникающие трудности 

и предлагали свои варианты адаптации заданий. Та-

кой формат апробации обеспечивал живую обратную 

связь, позволял диагностировать методические дефи-

циты и оперативно вносить корректировки в матери-

алы. Учителя отмечали, что использование коммуни-

кативных карточек облегчает организацию речевой 

практики, а карты наблюдений помогают системати-

зировать информацию о прогрессе учащихся. 

Работа с учащимися в ходе апробации позво-

лила выявить несколько важных тенденций. Во-пер-

вых, учащиеся охотнее выполняли задания, связан-

ные с реальными жизненными ситуациями, что под-

тверждает тезис о значимости коммуникативно-дея-

тельностного подхода. Во-вторых, использование 

упражнений на сопоставление родного и русского 

языков способствовало осознанному преодолению 

ошибок, связанных с интерференцией. Учащиеся 

стали лучше осознавать различия в грамматике и 

синтаксисе, что положительно сказалось на их пись-

менных и устных работах.  

Третий этап апробации включал анализ ди-

намики развития речевой компетентности учащихся. 

На основе карт наблюдений были выделены показа-

тели, по которым осуществлялся мониторинг: уро-

вень понимания устной речи, связность устных вы-

сказываний, точность грамматического оформления, 

активность участия в коммуникативных заданиях. 

Оценка динамики проводилась каждые две недели и 

позволила выявить устойчивый рост речевой актив-

ности у большинства учащихся. Особенно заметным 

прогресс был у тех, кто ранее испытывал серьёзные 

трудности с устной речью. Это подтверждает эффек-

тивность применения коммуникативных упражне-

ний, построенных с опорой на культурный контекст. 

Важным компонентом апробации стала кор-

ректировка материалов на основе полученной обрат-

ной связи. Учителя отмечали необходимость расши-

рения раздела с упражнениями для начальной 

школы, так как младшие школьники демонстриро-

вали высокую мотивацию при использовании визу-

альных опор и игровых элементов. В связи с этим 

были добавлены иллюстративные карточки, схемы, 

задания на классификацию. Также поступали пред-

ложения усилить раздел с текстами локального со-

держания: об истории региона, национальных ге-

роях, природных объектах. Это указывает на значи-

мость культурологического подхода. 

Корректировка материалов затронула также 

диагностический блок. Учителя предложили расши-

рить перечень типичных ошибок и добавить при-

меры корректирующих упражнений. На основе этих 

предложений был разработан дополнительный раз-

дел, включающий алгоритмы исправления ошибок, 

связанные с особенностями родного языка учащихся: 

неправильным употреблением падежных форм, сме-

шением видовых значений глагола, особенностями 

порядка слов. Такой системный подход к устранению 

интерференции соответствует современным психо-

лингвистическим данным о билингвальном обучении 

[4]. 

Таким образом, апробация материалов пока-

зала их высокую эффективность и востребованность. 

Учителя отметили, что использование разработанной 

модели позволяет не только повысить уровень ком-

муникативной компетентности учащихся, но и спо-



Наука. Образование. Современность / 2025. №3 (сентябрь) 

Science. Education. The present. 2025. No.3 (september) 

филологические науки 

philological sciences 

_____________________________ 

 
© Чернова Л.В., Ковалевич Е.П., Напцок М.Р., 2025 

собствует профессиональному росту педагогов, рас-

ширяя их представления о методах работы в усло-

виях полилингвизма. Апробационный этап проде-

монстрировал необходимость дальнейшей адаптации 

материалов в зависимости от возрастных особенно-

стей детей и степени выраженности билингвизма, что 

стало важным выводом для последующего этапа до-

работки научно-методического сопровождения. 

Заключение. 
Проведённое исследование позволило опре-

делить ключевые принципы, подходы и методы, не-

обходимые для создания научно-методического со-

провождения обучения русскому языку в полилинг-

вальном регионе. Учитывая особенности социолинг-

вистического контекста Республики Абхазия и Рес-

публики Южной Осетии, а также анализируя профес-

сиональные потребности учителей и характерные 

трудности учащихся, можно утверждать, что эффек-

тивная методическая система должна опираться на 

многокомпонентную модель, включающую аналити-

ческий, обучающий и практический блоки. Такая мо-

дель позволяет учитывать широкий спектр факторов 

– от психолингвистических механизмов усвоения 

языка до культурной идентичности учащихся. 

Основные выводы показывают, что обуче-

ние русскому языку в условиях полилингвизма тре-

бует сочетания коммуникативно-деятельностного, 

культурологического и диагностико-аналитического 

подходов.  

Коммуникативная направленность обеспе-

чивает развитие речевой активности и формирование 

навыков реального общения; культурологический 

компонент способствует повышению мотивации и 

укреплению межкультурного диалога; диагностико-

аналитический подход позволяет выявлять индиви-

дуальные траектории учащихся и адаптировать мето-

дику в соответствии с их потребностями.  

Такая интеграция методологических линий 

создаёт гибкую и современную систему обучения, 

позволяющую эффективно преодолевать интерфе-

ренцию, характерную для билингвальной среды. 

Практическая значимость разработанного 

научно-методического сопровождения заключается в 

возможности его применения в образовательных ор-

ганизациях различных типов, а также в разнообразии 

инструментов, предоставляемых педагогам. Комму-

никативные карточки, карты наблюдений, диагно-

стические таблицы и адаптированные упражненные 

комплексы могут быть использованы как в классе, 

так и во внеурочной деятельности. Они позволяют 

учителю более точно отслеживать прогресс уча-

щихся, идентифицировать зоны риска, проводить 

коррекционную работу и повышать качество уроков. 

Кроме того, материалы способствуют развитию у пе-

дагогов профессиональных компетенций, необходи-

мых для работы в условиях мультилингвизма. 

Перспективы дальнейших исследований свя-

заны с расширением цифровых ресурсов, адаптацией 

материалов для интерактивных платформ, созданием 

электронных диагностических инструментов, а 

также изучением возможностей интеграции методи-

ческих решений в смешанное и дистанционное обу-

чение. Важно также продолжить исследование влия-

ния билингвизма на когнитивное и эмоциональное 

развитие учащихся, поскольку эти аспекты оказы-

вают значительное влияние на выбор методических 

стратегий.  

Расширение географии исследований, вклю-

чение других регионов с многоязычной средой, поз-

волит обобщить опыт и предложить универсальные 

модели обучения русскому языку в условиях поли-

лингвизма.  

Усиление методической кооперации внутри 

полилингвальных регионов может стать существен-

ным фактором повышения качества преподавания 

русского языка и расширения возможностей для фор-

мирования у учащихся полноценных коммуникатив-

ных навыков. 

Таким образом, предложенная система 

научно-методического сопровождения отражает со-

временные тенденции развития лингводидактики и 

отвечает потребностям регионов, где русский язык 

функционирует как язык межнационального обще-

ния. Она сочетает теоретическую фундаменталь-

ность, практическую ориентацию и гибкость приме-

нения, что делает её эффективным инструментом по-

вышения качества преподавания русского языка в 

полилингвальных регионах. 
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